
DERS İZLENCESİ (SYLLABUS)
Fen Edebiyat  Fakültesi 


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS Değeri

	TRN 422
	Simultane Çeviriye Giriş  
	(2-2) 3
	6

	Ön koşul Dersler:
	

	Dersin Dili:
	İngilizce /Türkçe
	Ders İşleme Tarzı:
	Yüz yüze

	Dersin Türü ve Düzeyi:
	Seçmeli / Bahar Dönemi / Lisans

	Dersin Öğretim Üyesinin Unvanı, Adı ve Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş
	Perş. 13.20-15.40
	Pzt 10.00-11.00
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Dersin Koordinatörü:
	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş 

	Dersin Amacı: Bu dersin temel amacı, öğrencilerin teorik bilgilerle birlikte simultane tercüme becerilerini geliştirmektir. Bu doğruştuda, öğrencilerin profesyonel tercüman olarak çalışmak için gerekli olan aktif dinleme, anlama ve sözlü çeviri becerilerini geliştirmeyi amaçlar. Ayrıca, laboratuvarda simultane tercüme teknik ekipmanlarını kullanarak veya çevrimiçi imkanları kullanarak öğrenciler, gerçek hayattaki konferans ortamını deneyimleme ve simultane tercüme yapma şansına sahip olurlar.

	Dersin Öğrenme Çıktıları
	
Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	Program Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Sözlü çeviri için gerekli terminoloji ve kavramları anlar ve kullanabilir

	3
	5

	
	2
	Simultane çeviri teknik ekipmanını kullanabilir

	6,13
	4,5

	
	3
	Çeşitli konularda konuşmalar için terminoloji hazırlayabilir
	6
	5

	
	4
	Sözlü çeviri becerilerini geliştirir
	6
	5

	
	5
	Tercümanların karşılaştığı zorlukları ve onlarla nasıl başa çıkılacağını öğrenir

	6,9
	5,4

	
	6
	
	
	

	
Dersin İçeriği:
	Bu ders, öğrencileri simultane çevirinin temel ilke ve becerileriyle tanıştırır. Teori ve uygulamalı alıştırmalar aracılığıyla aktif dinleme, hafıza ve hızlı karar verme yeteneklerinin geliştirilmesine odaklanır. Öğrenciler, çeviri ekipmanlarını kullanarak gerçek zamanlı çeviri uygulamaları yapma deneyimi kazanırlar.

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğretim Yöntem ve Teknikleri

	

1
	Derse giriş.
	Ders izlencesinin gözden geçirilmesi.

Eğitmen simultane çeviri videoları getirir.

	Etkileşimli ders: Dersin hedefleri, yapısı ve değerlendirme yöntemlerinin genel tanıtımı.

Sınıf tartışması: Öğrencilerin çeviri hakkındaki görüşlerini paylaşması.

	


2
	Simultane Çevirinin Özellikleri 
	Çeviri süreci modelleri gözden geçirilir (Effort Model, bilgi akış şemaları).

Girdi–çözümleme–çıktı aşamalarını gösteren görseller hazırlanır.

Tipik zorluklara (hız, aksan, teknik terimler) dair örnekler toplanır

	Dijital destekli etkileşimli ders. (Mentimeter)

Kısa sesli alıştırmalarla simultane çeviri sürecini gösterin.

Soru-cevap ve sınıf tartışmalarını teşvik edin.
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3
	Simultane Çeviri Süreci ve İşleyişi 
	Temel özellikleri açıklayan slaytlar hazırlanır (eşzamanlı işlem, çoklu görev, bölünmüş dikkat).

Profesyonel çeviri ortamlarından örnekler getirilir(BM, AB Parlamentosu, konferanslar).

Çevirmenlerin çalışırkenki kısa videoları getirilir.	
.
	Ders ve yönlendirilmiş tartışma.

Görsel-işitsel örnekleri analiz için kullanılır.

Grup etkinliği: Gerçek simultane örneklerden özellikleri belirleme.
Kısa gölgeleme (shadowing) ve tekrar alıştırmaları tasarlanır.

	
4
	SI Eğitimi: Başlangıç
	Kısa gölgeleme (shadowing) ve tekrar alıştırmaları tasarlanır.

Başlangıç seviyesi için kısa konuşmalar hazırlanır.

Günlük konulara ait temel kelime listeleri sağlanır.
	Uygulamalı atölye: Gölgeleme ve yankılama çalışmaları.

Eşli çalışma: Karşılıklı geribildirim.

Eğitmen rehberliğinde karşılaşılan zorluklar üzerine yansıtma.

	

5
	SI Eğitimi: Başlangıç
	Başlangıç seviyesi için kısa konuşmalar hazırlanır.

Dinleme, hafıza ve konuşma üretimini birleştiren alıştırmalar hazırlayın.
	Uygulamalı atölye: Gölgeleme ve yankılama çalışmaları.

Eşli çalışma: Karşılıklı geribildirim.

Eğitmen rehberliğinde karşılaşılan zorluklar üzerine yansıtma.

	

6
	SI Eğitimi: Koordinasyon
	Dinleme, hafıza ve konuşma üretimini birleştiren alıştırmalar hazırlayın.
	Eğitmen gözetiminde yönlendirilmiş uygulama.

Koordinasyon ve zamanlama üzerine anlık geribildirim.

Her etkinlikten sonra kısa grup değerlendirmesi.

	

7
	SI Eğitimi: Koordinasyon
	Eğitmen gözetiminde yönlendirilmiş uygulama.

.
	Koordinasyon ve zamanlama üzerine anlık geribildirim.

Her etkinlikten sonra kısa grup değerlendirmesi

	8
	Ara Sınav
	
	

	9
	Ara Sınav
	
	

	
10
	Stres ve Performans Yönetimi 
	Stresin fizyolojik ve psikolojik etkilerine dair slaytlar hazırlayın.

Profesyonel çevirmenlerden stresle başa çıkma ipuçları toplayın.

Kısa farkındalık veya nefes egzersizleri tasarlayın.
	Bilişsel yük yönetimi üzerine ders ve tartışma.

Zaman baskısı altında çeviri rol oynama etkinliği.

Rehberli rahatlama veya stres kontrolü etkinliği.

	11
	 Simultane Çeviride Mesleki Etik  Eğitimi: 
	Çeviri meslek etiği kurallarını gözden geçirin (AIIC, ulusal birlikler).

Etik ikilemler içeren örnek olaylar hazırlayın.

Mesleki standartlar hakkında kısa bir sınav oluşturun.
	Ders ve vaka analizi.

Grup tartışması: “Çevirmenler müdahale etmeli mi?”

Profesyonellik üzerine yansıtıcı yazı görevi.

	



12
	SI Uygulama
	Daha uzun ve karmaşık konuşmalar seçilir.
Uzmanlık terimlerine dair sözlükler sağlanır.

Öğrenciler için ilerleme takip formları hazırlanır.

	Laboratuvar ortamında genişletilmiş çeviri oturumları.

Öğrenci ve eğitmen geribildirim turları.

Bireysel ilerleme ve stratejiler üzerine grup tartışması.

	
13
	SI  Eğitimi: Pekiştirme
	Gerçek konuşmalar sınıfa getirilir.
	Laboratuvar ortamında genişletilmiş çeviri oturumları.

Öğrenci ve eğitmen geribildirimleri.

Bireysel ilerleme ve stratejiler üzerine grup tartışması.

	


14
	Simultane Çeviri Simulasyonu
	Gerçek konferans veya panel simülasyon senaryoları hazırlanır.

Belirli çevirmen rolleri ve ekip düzenleri oluşturulur.

Sesli/görsel materyallerin özgün ve çeşitli olması sağlanır.
	Eşli veya grup halinde simüle konferans çeviri uygulaması.

Eğitmen ve akranlardan canlı geribildirim.

Performansı analiz etmek için değerlendirme tartışması.



	15
	Simultane Çeviri Simülasyonu
	Gerçek konferans veya panel simülasyon senaryoları hazırlanır.
	Eşli veya grup halinde simüle konferans çeviri uygulaması.

Eğitmen ve akranlardan canlı geribildirim.

Performansı analiz etmek için değerlendirme tartışması.

	
16
	Final Uygulama ve Değerlendirme 
	Farklı konuları kapsayan final çeviri görevleri hazırlanır.

Değerlendirme rubrikleri oluşturulur (doğruluk, aktarım, stres yönetimi).

Geribildirim formları ve öz değerlendirme araçları düzenleyin.

	Akran değerlendirmesi ve eğitmen geribildirimi oturumu.

Öğrenme çıktıları ve mesleki yeterlilik üzerine yansıtıcı tartışma.

	17
	Final Sınavı
	
	

	18
	Final Sınavı
	
	

	Ders İçin Kaynaklar

	Ders Kitabı:
	Setton R.& Dawrant A.(2016). Conference Interpreting: A Complete Course. John Benjamins Publishing Company. 


	Önerilen Kaynaklar:
	Doğan, A. (2020). Sözlü çeviri çalışmaları ve uygulamaları. Siyasal Kitapevi.
Nolan, J. (2005). Interpretation techniques and exercises. Multilingual Matters.

	Dersin Ölçme ve Değerlendirmesi

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Ara Sınav
	1
	30%
	Sözlü sınav/ Dijital Kayıtlar

	Ödev
	
	
	

	Sunum
	1
	20%
	Rol Yapma Simulasyonu

	Katılım / Süreç içi etkinlikler
	
	
	

	Final
	1
	50%
	Sözlü sınav/ Dijital Kayıtlar

	AKTS Tablosu

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Çalışma
	14
	3
	42

	Ödevler
	
	
	

	Sunum
	1
	25
	25

	Katılım / Süreç İçi Etkinlikler
	
	
	

	Ara Sınav (Ara Sınav Süresi + Ara Sınav Hazırlığı)
	1
	35
	35

	Final Sınavı (Final Sınavı Süresi + Final Sınavı Hazırlığı)
	1
	40
	45

	Toplam:
	189

	Toplam / 30:
	189/30

	AKTS Kredisi:
	6.3=6



	Geçmiş Dönem Başarıları

	
2024-2025 Güz Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
14
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8
6
4
2
0
NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA
	
2024-2025 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA

	


2025-2026 Güz Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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2025-2026 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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2025-2026 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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